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敦煌藏文文书 P . t . 960 所记守护于阗之神灵
———《于阗教法史》译注之三
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内容摘要：笔者近年整理并翻译与古代于阗有关的藏文文献，其中包括伯希和（P. Pel l i ot）于敦煌藏经洞发现的藏文文

书 P. t . 960《于阗教法史》（Li yul chos kyi l o r gyus）。这份文书内容丰富繁杂，包括于阗建国传说、于阗的守护神名号、于阗

的菩萨名号、于阗的著名佛寺、于阗佛法灭没经过，等等。笔者的工作主要是在前辈研究的基础上，根据 I DP提供的彩色图版对

文书重新做转写，同时利用这些年学界在相关领域的学术成果，在每段转写之后附以汉文翻译和详细的词汇注释。本文是这份

文书的译注之三，包括于阗的八大守护神、于阗的八大菩萨、于阗的灵验伽蓝以及于阗二部僧伽持见之情况等。
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Buddhist Guardians Protecting Khotan：Translation and
Annotations to Li yul chos kyi lo rgyus（part Ⅲ）

Zhu Lishuang
（Department of History & Center for Studies of Ancient Chinese History Peking University，Beijing 100871）

Abstract: The Tibetan document P.t.960 Li yul chos kyi lo rgyus or Religious History of the Li Country offers
rich information about the kingdom of ancient Khotan, including foundation legend of the kingdom, Buddhist
protectors of the kingdom，bodhisattvas residing in the kingdom, as well as the decline of the Buddhism in Khotan，
Tibet and India etc. This paper is the third of the series of the translation and annotations to the document，including：
eight protectors；eight bodhisattvas；powerful monasteries；and the view of the twofold Samghas of Khotan，etc.
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敦煌藏文文书 P. t . 960《于阗教法史》内容丰
富，包括于阗建国传说、于阗的守护神名号、于阗的
菩萨名号、于阗的著名佛寺、于阗佛法灭没经过，等
等。关于这份文书的研究情况及其与藏文大藏经所
收《于阗国授记》（Li yul lung bstan pa）、《僧伽伐弹
那授记》（dGra bcom pa dge ’dun ’phel gyis lung
bstan pa）等文献的对应关系，请见拙稿《敦煌藏文文
书 P. t . 960 所记于阗佛寺的创立———〈于阗教法
史〉译注之一》（文见《敦煌研究》2011年第 1期和
2011年第 2期）。本文就文书所记于阗的护法、菩萨
等，转写并译注如下，希望得到前辈指正。有关转写
与译注的说明，请一并参见《译注之一》。

八大守护神

(32)l I yul du dampa’i chos myI’j i g pa dang/ yul
gyI sr ungs ma chen po/ (33)br gyad bzhugs pa
l a/ / mgon po chen po be sha r a ma ni / sde dpon sa
nye/ a pa r a dzI t a/ gha gha na swa r a/ / su gar na ma
l a/ l cags kyu/ s t a na ba t i / kl u ’i r gyal po’gr a ha
bad [1] t a l a s t sogs [2]pa/ de dag gI ’khor damt shi g
can/ / spyi r s r ung (34)ba ni sumkhr i / l ha s t ong l nga

bgya r t sa bdun sr ung ngo/ / oooo/

校记：

[ 1]基字ba后有一划掉的 t a。
[ 2] l a s t sogs：陈－王 1983，261页误

作 l s t sogs。

译文：

( 32)［为使］于阗正法不灭而安住［于此］之八大

地方守护神如下：（33）毗沙门大护法、散脂（Sa nye）
大将①、阿婆罗质多（A pa r a dzI t a）②、迦迦那莎
利神（Gha gha na swa r a）③、莎那末利神（Su gar
na ma l a）④、阿隅阇天女（l Cags kyu）⑤、悉他那天
女（sTa na ba t i）⑥、吃利呵婆达多（’Gr a ha bad
t a）龙王 ⑦等。彼等之具誓眷属，共有守护神

( 34）三万、天神一千五百有七守护。

四大龙王（缺）与五百菩萨

( 34)kl u’i r gyal po bzhi chos dang yul du bcas
par sr ung ba’i mt shan / [1] /’di bzhi

sr ung/ byang cub sems dpa’l nga br ya ni / (35)r t ag
par bzhugs s t e/ / nyI s br gya l nga bcu ni dge s l ong
pho smos kyi t shul du bzhugs/ / nyi s br gya l nga
bcu ni khyi m pa skya bo pho smos kyi t shul du

① sa nye：参见《译注一》“散脂夜叉王”（gnod sbyi n gyi

r gyal po Kun t u r gyal ba）条。

② a pa r a dzI t a：汉译据敦煌“瑞像记”（S. 2113），意为

“难胜”，即汉文《月藏经》所述世尊托付于阗之诸护法神中的“难

胜天子”。这位神王于《牛角山授记》作 l ha mi pham pa（D

224b3），《于阗国授记》 作 l ha gzhan gyi s mi t hub pa（D

174b2），于阗文作 Apar a j ai [ j a] t t a，梵文作 Apar a j i t a。参见

Bai l ey 1942， p. 912； TTK， p. 103；张－荣 1986b，175、209

页；荣－朱 2010，238页。

③ gha gha na swa r a：汉译据敦煌“瑞像记”，对应于藏文

nam mkha’i dbyangs（《牛角山授记》，D 224b3），意为“虚空音”，

于阗文作 Gaganasvar 覿，梵文作 Gaganasvar a。参见张－荣

1986b，175、209 页；Chandr a 2001，p. 449；荣－朱 2010，239－

240页。

④ su gar na ma l a：汉译据敦煌“瑞像记”，即《月藏经》所

述世尊托付于阗之诸护法神中的“金花鬘夜叉”。《牛角山授记》

作 l ha gser gyi phr eng ba can（D 224b3）；《于阗国授记》作

l ha’i bu gser phr eng（D 174b3），于阗文作 Svar namāl a，梵文

作 Suvar namal a。参见 TLTD I，pp. 20，97，310；Bai l ey 1942，

p. 913；TTK，pp. 13，106，107；张－荣 1986b，175、209页；Chan-

dr a 2001，p. 831；荣－朱 2010，240页。

⑤ l cags kyu：汉译据敦煌“瑞像记”，即《月藏经》所述世尊

托付于阗之诸护法神中的“阿那紧首天女”。《牛角山授记》（D

224b3）和《于阗国授记》（D 174b3）作 l ha mo l cags kyu can，直

译为“具钩天女”。于阗文作 Amgūs a’，梵文拟作 *Ankus avat ī。参

见 TLTD I， p. 97； Bai l ey 1942， p. 914； TTK， pp. 15，96；

张 － 荣 1986b，175、209 页 ；Chandr a 2001，p. 229； 荣 － 朱

2010，241页。

⑥ s t a na ba t i：汉译据敦煌“瑞像记”，即《月藏经》所述

世尊托付于阗之诸护法神的“他难闍梨天女”。《牛角山授记》作

l ho mo gnas can（D 224b3- 4）；《于阗国授记》作 l ha mo gnas

l dan ma（D 174b3），两者意思相同，即“有处天女”，于阗文作

St hanav 觭a，梵文作 St hanavatī。参见 TLTD I，p. 310；Bai -

l ey 1942，p. 914；TTK，p. 98；张－荣 1986b，175、209页；荣－

朱 2010，241页。

⑦ kl u ’i r gyal po ’gr a ha bad t a：汉译据《日藏经》

（294b页），即《月藏经》所述世尊托付于阗的“热舍龙王”。《牛角山

授记》作 kl u’i r gyal po khyi m’t shi g（D 224b3）；《于阗国授

记》作 kl u’i r gyal po gnas dr os po（D 174b3），其意均为“热舍

龙王”。于阗文作 Gr r ahavadat t i 或 Gr r ahavat t 覿，梵文拟作 *Gr ha

vat apt a。参见 Bai l ey 1942，pp. 913- 914；TTK，pp. 95- 96，98；

Skj 覸r vφ 2008，p. 390；段晴 2009，273页；荣－朱 2010，240－

241页。
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①’gun’bang：TLTD I，p. 310误作’gung ’bang。按文书下

面第 102－103行有’go bang伽蓝，二者形近，似可勘同。据下文

所述，此伽蓝名字在于阗文中意为“茅屋”（spyi l bu）。“茅屋”于

bzhugs so/ / oooo/

校记：

[ 1]其后有 1/ 4 多行长的空白，似留
待添加四龙王之名。

译文：

( 34)守护佛法和国土的四龙王之名（译者按：此

处原缺字），此四者守护。五百菩萨( 35)常住［护持］。
二百五十以比丘、比丘尼之仪安住，二百五十以在
家男女俗徒之仪安住。

灵验之伽蓝

(35)mt sho’i nang nas dang po pad mo’byung ba’i
sar / gt sug l ag khang r e r e (36)’byung st e / /’ge’u t e
shan dang/’gumt i r dang/’gun’bang dang/ t sar ma
dang/’dr o t i r dang/ dar ma t i r dang/ sang t i r
dang/ sko’i br ong l a s t sogs [1] pa/ gt sug l ag khang
gnyan po spyi r sum br gya sum cu r t sa gsum

bzhugs/ / oooo/ /

校记：

[ 1] l a s t sogs：陈－王 1983，262 页
误作 l s t sogs。

译文：

( 35)初海子中涌现莲花之处，伽蓝亦一一 ( 36)出

现：牛头山、瞿摩帝、梧棒（’Gun ’bang）①、赞摩、陀
驴帝（’Dr o t i r）②、达磨帝（Dar ma t i r）③、僧帝
（Sang t i r）④、萨迦耶仙（sKo’i br ong）⑤等，灵验之
伽蓝共有三百三十三。

八大菩萨

(37)byang cub sems dpa’/ r ang byung ba br gyad
da l t ar l I yul na bzhugs pa’i mshan/ / phyags na
r do r j e ni gsang ba’I bdag po l ags s t e/ / da l t ar

阗文作 gava（m），它来自梵文俗语（Pr akr i t）gabbha-，梵文作

gar bha-（Bai l ey 1937，p. 923，n. 1；TTK，p. 95）。

②’dr o t i r：此词亦见于《于阗国授记》，D 180a1- 180b1 作

’br o t i r，G 553b2- 554a6、N 434a4- 434b7 和 P 458a3- 458b6

作’dr o t i r。文书下面第 38行述地藏菩萨住于’Dr o t i r。《牛角

山授记》则称地藏菩萨加持的伽蓝名 Ye觭 shes r i（D 222b4），意

为“智山”，梵文还原作 J觡ana- gi r i；于阗文写卷 P. 2893 述地藏

菩萨住于 譙觭anagīr ai（Bai l ey 1942，pp. 892，893，911），两者

当可勘同。智山伽蓝亦见于《僧伽伐弹那授记》（D 136b3），托玛

斯并认为此山即《于阗国授记》所述的 Nyon bgyi r （D 179b2；

TLTD I，pp. 15，57，112）。综上所述，智山伽蓝当即文书此处

所述的’Dr o t i r 伽蓝。’Dr o t i r 又是于阗一个地区的名字，见

于 M. Tagh. 0492，是一个 t shar，相当于唐朝的乡。托玛斯认为

它可能在王城西南，位于瞿摩帝和僧帝（Sang t i r）之间。于阗文

作 Dr ūt t īr ai。见 Thomas 1925，p. 262；TLTD I，pp. 15，114；

LTTD I I， pp. 175- 176； KT I I， p. 10； TTK， pp. 96- 97；

Takeuchi 1998，p. 21；Takeuchi 2009，p. 146。

③ dar ma t i r：据《于阗国授记》，此伽蓝可能为尉迟散瞿

罗摩王（Sangr ama）所建（D 182b1- 7）。dar ma，梵文当作 dharma，

意为“法”。参见 TLTD I，pp. 120- 121；TTK，pp. 49- 51。

④ sang t i r：此伽蓝亦见于《于阗国授记》，为’Don dr os 王

子所建（D 180b2- 181b2）。它又是一地名。于阗文作 Sat tīr a

（TTK，p. 106）。

⑤ sko’i br ong：托玛斯认为此即《牛角山授记》所述

虚空藏菩萨（Nam mkha’snyi ng po，Skt . 魢kas agar bha）安住的

’J i gs t shogs spong byed伽蓝，梵文作Sanka- pr ahana（TLTD

I，p. 310，n. 21）；TTK，p. 94从之。按文书下面第 38行即述虚

空藏菩萨住于 sko’i br ong云云，托玛斯的比定不误。他所用为

那塘版，D 222b1- 2此伽蓝作’J i g t shogs spong byed。它还见

于《于阗阿罗汉授记》，I TJ 597 和 598 作 sar ka pr a ha na，

I TJ 601. 2 作 sad ka ya pha ha na ya，N作 sang ka ya pr a

ha na ya，D和 P作 sad ka ya pr a ha na ya。托玛斯还原的梵

文Sanka的意思是“怀疑、害怕、担心”等（《梵和大辞典》，1306

页），与藏文’j i g t shog的意思不同。此词收于《藏汉大辞典》

（898页），梵文作 sat kaya，释意为“坏聚，身。梵音译作萨迦耶。

一刹那顷即行坏灭，本由多种聚积而成之人身”。sat kaya 亦收于

《梵和大辞典》，有“坏身、无常身”等义，音译作“萨迦耶”（1391

页）。spong的意思是“戒除、断灭”（《藏汉大辞典》，1665页），

spong byed可译作“能断”，与梵文 pr ahana 意同（《梵和大辞

典》，882页。参见 Chandr a 2001，p. 495）。如是，此伽蓝梵文名

称当还原作 Sat kaya- pr ahana，藏文音写当作 Sad ka ya pr a

ha na。它亦见于英藏敦煌汉文文书 S. 2113A第 56－57行“虚空

藏菩萨于西玉河萨迦耶仙寺住”。本文汉译即据此。又据于阗文

写卷 P. 2893，虚空藏菩萨安住之处名为 Saka ya- gīr a（Bai l ey

1942，pp. 892，893，911），此地于《僧伽伐弹那授记》作’J i g

t shogs kyi r i，意为“坏聚山”（D 161b6）。参见张－荣

1986b，175、206页；朱丽双 2010a，待刊。又 sko’i br ong的词源

及意思不详，br ong 或来自于阗文 buvan- （be des t r oyed），sko

字不明。参见 H. W. Bai l ey，Dictionary of Khotan Saka，p. 299.
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yang’ge’u t e shan gyi bang r i mbl a s t engs/ shong
pya na bzhugs/ / a r ya ba l o ni’j u snya na/ (38)

bzhugs/ / nam ka’i snyi ng po nI sko’i br ong na
bzhugs/ /’j am dpal dang/ ma ni bha ba gnyi s ni’
ge’u t e shan na bzhugs / / sa’i snyi ng po ni’dr o
t i r na bzhugs/ / kun t u bzang po ni t o l a’i sang
ga po l ong na bzhugs/ / sman gyI (39)r gyal po ni’ba’
no co na [1]bzhugs/ / byams pa ni’bas no nya na

bzhugso/ / oooo/

校记：

[ 1] 陈－王 1983（262页）误作 con。

译文：

( 37)今安住于阗之八大自成菩萨之名如下：金刚

手即秘密主①，今仍于牛头山最上层常边（Shong
pya）住，圣观音于住萨野（’Ju snya）② ( 38)住，虚空藏

于萨迦耶仙住，文殊和摩尼跋陀罗（Ma ni bha ba）③

二者于牛头山④住，地藏于陀驴帝住，普贤于奴卢川

（To l a）⑤之僧伽逋砻（Sang ga po l ong）⑥住，药

( 39)王于马囊将（’Ba’no co）⑦住，弥勒于马斯囊野
（’Bas no nya）⑧住。

二部僧伽持见之情形

(39)dge’dun sde gnyi s kyI l t a ba ni / dge s l ong
pho smos sde gnyi s l as / t heg pa chen po pa [1]

ni / r nampar myi r t ogs pa dang/ dpa’bar ’gr o ba’i

(40)t i nge ’dzi n gyi sgor’j ug/ / nyan t hos pa nI
bden ba bzhi ’i sgor ’j ug s t e/ / dge ’dun sde gnyI s
dang/ skya bo l as t heg pa chen po ’i sgor ’j ug pa
dang/ nyan t hos kyi sgor ’j ug pa mang nyung gi
t shad ni / / t heg pa chen po pa ni / (41)r t a’i l us kyI
spu t sam/ t heg pa chu ngu pa ni r t a’i r na ba’i spu
t sam st e/ ma ng nyung gI t shad ni de t sam zhi g

bzhugso/ / /

校记：

[ 1] pa 字写在其后的 ni 字下面，ni
字左上角有一表示插入的 +号。
译文：

( 39)二部僧伽⑨之持见情况如下：二部僧伽比丘

和比丘尼中，行大乘法者执不妄想（r nam par myi

① gsang ba’I bdag po：梵文还原作 Guhyakadhi pat i，字

面上的意思为“秘密主”，据《藏汉大辞典》，它是金刚手的异名

（3006页）。另参见《名义集》上册，291页，4337号；TTK，p. 106。

② ’j u snya：这个名称也见于于阗文写卷 P 2893，作

Jūs觡a，梵文 Jyot sna，意为“光明”（Bai l ey 1942，pp. 892，

893，911）。参见《译注二》“圣观音菩萨”（A r ya ba l o）条。

③ ma ni bha ba：梵文作 Mani bhadr a（意为“贤财”），于阗

文作 M觭anabhāva，文书此处似音写自于阗文，藏文意译当作 Nor

bu bzang po。从《于阗国授记》看来，摩尼跋陀罗是于阗诸多寺

院的守护神之一（D 177b4、183b2、184b5、185a2）。另据《佛光大

辞典》，它是八大夜叉之一，为毗沙门天王的眷属（第 1 册，271c

页）。又 Chandr a 2001，p. 453收有 gnod spyi n nor bu bzang

po一词，直译即为“贤财夜叉”。英藏敦煌汉文文书 S. 5659所记

于阗国的诸菩萨中有“宝坛花菩萨”，张广达、荣新江两位先生认

为即此“摩尼跋陀罗”，但从语音上分析，两者似非完全对应，有

待进一步证实。见 TLTD I， p. 311； TTK， p. 102；张－荣

1986b，172、206页；Skj 覺r vΦ 2002，p. 30。

④ 据《牛角山授记》，文殊菩萨加持的牛角山伽蓝名 sPong

byed（D 222b1）。又于阗文写卷 P 2893述文殊菩萨住于牛角山

迦叶佛（Ka s yapa） 之舍利堂（Bai l ey 1942，pp. 892，893，

911）。据《于阗国授记》，牛头山一山谷中有奉安迦叶佛佛骨的窣

堵波（D 178a4）。

⑤ t o l a：此名也见于《于阗国授记》（D 175b4），TLTD I，

p. 100，n. 6 和 TTK，p. 97 均认为它是 mDo l o 的当地名称，本

文从之。mDo l o见于藏文《于阗阿罗汉授记》，《像法灭尽之记》

作“奴卢川”。参见 TLTD I，p. 79；朱丽双 2010a，待刊及《译注

四》名迦（Myes kar）条。

⑥ sang ga po l ong：《牛角山授记》述普贤菩萨加持的伽

蓝名 dGe ’dun skyong，意为“僧护”（D 222b6），又于阗文写卷 P

2893述普贤菩萨住于 Tt ul a 的 Sagapa l am（Bai l ey 1942，pp.

892，893，911），Tt ul a 和藏文 To l a 当可比对，即奴卢川。如

此，dGe ’dun skyong、Sagapa l am和 Sang ga po l ong三者正相

对应，梵文还原当作 Samghapāl a。参见 TLTD I，pp. 16，311；

TTK，p. 106及《译注三》“奴卢川（To l a）与《译注四》名迦（Myes

kar）条。

⑦ ’ba’no co：《牛角山授记》述药王菩萨加持的伽蓝名 Ba

no co（D 222b5），于阗文写卷 P. 2893述药王菩萨住于 Banacva

（Bai l ey 1942，pp. 892，893，911），三者写法虽略异，当可勘同

无误。

⑧ ’bas no nya：《牛角山授记》述弥勒菩萨加持的伽蓝名

Bi s i mo nya（D 222b3），于阗文写卷 P. 2893 述八大菩萨守护

于阗，其中一位失名，住于 Bi san觭a 觡a/ Bi s i na 觡a（Bai l ey 1942，

pp. 892， 893， 911）。’Bas no nya、Bi s i mo nya 和 Bi san 觭a

觡a/ Bi s i na觡a 当可勘同。

⑨ gdge ’dun sde gnyi s：王－陈 1983，151页译作“大乘、

小乘二道”，不确。
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r t ogs pa）①和首楞严 ( 40)三昧地（dpa’ bar ’gr o
ba’i t i nge ’dzi n）②；行声闻乘者执四谛。二部僧
伽与在家人中，行大乘法者和行声闻乘者多少之

数：行大乘法者 ( 41)约如马身之毛，行小乘法者约如

马耳之毛，多少之数大约如是。
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